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Cultural and National (ethnic) stereotypes of Communicative behavior

Annotation. Up-today sciences created at the junction of linguistics, social and psychological,
such as psycholinguistics, sociolinguistics, cognitive linguistics, linguistic culturology, ethnolinguistics
and others, advert to the deep connection with the language of human being, investigate the process linking
to the speech and consciousness etc. One of the objects of science research has various kinds of stereotypes:
gender, professional and ethnic. They are studied not only in the framework of psychological, historical,
sociological sciences, but also in linguistics, because stereotypes that exist in the human mind cannot be
expressed in the speech and the language. The idea of the world implicit in the language or the linguistic
picture of the world is increasingly get in sight of scientists.

The article discusses the features of the national communicative behavior of Kazakh, Russian
and English speakers based on proverbs. The role of national stereotypes is determined in identifying
and describing ethnic forms of behavior. For example, proverbs containing the concept of good and evil
compare the worldviews of representatives studied on linguocultural communities.

Key words: Ethnic stereotypes and norms of behavior, crosscultural phycology , national
stereotypes, communicative behavior standard, international conflicts, communicator.
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Each language has its own world and its own way of conceptualization. Each country has
own ideas about the world around us, about people and representatives of another culture. Certain
stereotypes are formed in society both with respect to themselves, with respect to behavior and
traditions within their cultural space, and with respect to representatives of another linguistic and
cultural space.

Currently, in the natural and human science there is a great interest to the phenomenon of
a man, his behavior in the process of intracultural and intercultural communication. In connection
with the development of an open community in which intercultural interaction occurs in all
spheres which starts with the economy and ends with the educational space, more and more it is
increased by the requirements to communication not only with a common language, but also with
the knowledge based on cross-cultural psychology, a certain amount of extralinguistic information
and methods of adequate behavior in an international environment.

Therefore, the knowledge of the ethno-stereotypes in the behavior of representatives at
various linguocultural communities, in particular ethnic English society, is especially relevant.

In our country, the problem of intercultural communication is in the focus of many studies.
The interactions of representatives of different ethnic groups coexisting within the same state are
traditionally investigated. The ethnic and national tension in modern Kazakhstan as a result of
the collapse of the USSR, the economic crisis, intensive migration and other factors actualized
research on various aspects of ethnic and national consciousness which affects on multicultural
contacts.

To the beginning of the 21st century, the transaction approach is becoming the most
popular scheme for analyzing the communication. According to those principles, communicative
interaction is considered as a process of mutual influence to the interaction participants on each
other, assuming that the authors are constantly focused on the communicative behavior of the
partners, their willingness to adjust the initial attitudes depending on changes in conditions and
context, etc.
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The particular interest in the study of communication barriers presents different socio-
cultural systems that can cause culture and communicative shock. Barriers in the broad sense of
the word are defined as problems arising in the process of interaction and reduce its effectiveness.
Representatives of different cultures use different models perception of social reality through
symbolic systems, which is reflected in the used language constructions, styles of oral and written
communication. In an intercultural environment, linguistic competence as the possession of an
abstract system of language rules can be used by partners as a means of communication. It may
be necessary but not sufficient condition for the effectiveness of interactions. In addition, they
must have communicative competence - the ability to apply the rules in specific social situations,
and the cognitive - the ability of word formation and thought generation in the language of
communication (speech production skills).

Linguistic problems often become the first (and therefore most memorable) difficulties in
communication with people from other cultures.

A person, receiving the world in accordance with the ideas, attitudes and values prevailing
in his native culture, behaves in accordance with them. Therefore, people’s ideas about the
world are always relative and diverse and depend on the culture in which he or she was born and
brought up. Comparison with other nations helps each of them to feel their own individuality. The
person usually attracts stereotypes when he is unable to interpret each new fact or situation more
deeply or consciously deviates from such an approach. In the process of communication between
representatives of different cultures, stereotypical representations occupy a significant place.
When communicating, people from other nations and cultures usually display a natural tendency
to perceive their behavior from the standpoint of their culture, “to measure them to their arsheen”.
At the same time, without the ability to quickly and correctly assess the companion, it is difficult
to navigate in a different social and cultural environment. Most often, misunderstanding of a
foreign language, symbolism of gestures, facial expressions and other elements of behavior leads
to a distorted interpretation in the meaning of their actions, which gives rise to such negative
feelings as wariness, contempt and hostility.

The real way out of negative situations are stereotypes that become a kind of clues to help
shape the judgments, assumptions and assessments of other people.

Stereotypes owe their appearance to intercultural or interethnic contacts, when the most
typical features of a particular people or culture are identified, and depending on these characteristics
and qualities, they are divided into groups (categories). Thus, ethnocultural stereotypes are gradually
formed, representing generalized ideas about typical features characteristic of any nation or its culture.

In national science there are several definitions of stereotypes, which reflect a different
understanding of their main component factors and a different approach to determine the essence
of stereotype. The real carrier of stereotypes is the group, and therefore it is in the experience of
the group that the roots of the stereotype should be sought. In everyday life, the most widespread
ethnic stereotypes are stable judgments about the representatives of some national groups from
the point of view of others.

The content of ethnic stereotypes is determined by three groups of factors:

1. Specificity of the ethnic group - features fixed in culture and social consciousness,
developed in the course of social and historical formation;

2. Socio-political and economic conditions for the development of the ethnic group and
the peculiarities of interaction between them;

3. Continuance and depth of historical contacts with other ethnic groups.

Ethnic stereotypes can be divided in two types - autostereotypes (description of one’s own
ethnos) and heterostereotypes (description of another one, not one’s own, ethnos). Autostereotypes
are characterized by the desire to introduce into their content the ideals of own ethnos, the
maintenance of the most distinctive qualities of a national character.
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Another aspect in the development of ethnic stereotypes appears in the scientific work by
R. Oganzhanyan. He connects this process with the measure satisfaction of certain social needs in
a multinational and predominantly mono-national society, and emphasizes the importance in the
specificity of these connections depending on the migration pattern. A person moving to a new
environment creates a certain habitat and relationship with the local residents in advance, thus
creating a certain system of expectations. If a new environment turns out to be less attractive, then
the person experiences dissonance. Dissonance can be reduced by negative ethnic autostereotypes
and positive ethnic herrestereotypes. In a monoethnic environment, the measure satisfaction of social
needs influences the character of the ethnic autostereotype: the proportion of people with a positive
autostereotype increases with the satisfaction of social needs [1, pp.11-12].

The development of ethnic stereotypes is only partially explained from a psychological point
of view. The most important factor in it is the real cultural difference that appears in the situation of
intercultural communication. In the other words, the features of ethnic stereotypes are influenced by
the characteristics of the immediate ethno-contact environment. In addition, the idea of another ethnic
group develops historically in the process of the relationship between two ethnic groups like genetic
and historical, which can be appropriated by an individual without taking into account the historical
context and regardless of the actual experience of personal communication with representatives of one
or other ethnos. Upbringing, education, public opinion, mass media these are the channels through
which a person builds an idea of other ethnic groups.

It is important to highlight that the language is the richest source for studying the process
of development the ethnic self-consciousness of people and ethnic stereotypes of behavior and
perception of other ethnic groups. M.M. Philippova considered the language like not only the main
ethno-differential, but also the ethno-formative feature. The analyses of names, ethnonyms, toponyms,
astronyms presents the deep meaning in the language of the originality of the habitat and the thinking
of people that is inseparably connected with it. The full list of people’s names of different ethnic
groups include the indicators which negatively assessed natural phenomena (names-amulets) and
gives a rather detailed characterization of the animal and plant world, the climate and landscape of
ethnic habitat. The origin of the names of ethnic groups is also not accidental, but also shows a vivid
illustration of how ancestors perceived their own and neighboring people. For example, the word
“svensk” “swede” in English contains the root sve, which means “your own” [2, pp.29-32].

An analysis of historical and literary monuments also provides a lot for understanding
the mechanism of stereotypes. Medieval diplomatic correspondence which reflects the political
determinants of the origin of certain stereotypes is a great interest in this regard. Hostile attitudes
intensified when it came to people of different denominations.

Thus, we can conclude that the development of ethnic stereotypes is a long and complicated
process. Being born free from stereotypes, already in the early childhood, the child begins unconsciously
to form ideas about other ethnic groups, relations which also may have an integral part in the history
of his nation. The development of ethnic stereotypes can occur on a psychological level, but the most
important role in this process is played by direct contacts with representatives of another ethnic group,
the history of the relationship between two ethnic groups, as well as mass consciousness which affects
people through literature, art, media etc. The richest source of mechanism studying in the development
of ethnic stereotypes is both the native language as well as whole and individual literary and historical
monuments.

The concept of “ethnic stereotype” is defined differently in various sources and by various
scientists. The most general definition is given in the Encyclopedia of Sociology: “An ethnic stereotype
is a stable, emotionally full of creative image of an ethnic group. The socio-psychological dictionary
gives a more detailed definition describing ethnic stereotypes as “relatively stable concept that is
shared by a large group of people within a social community about the moral and mental and physical
qualities inherent in representatives of various ethnic communities” [3, 18p.]. Thus, the concept of
“ethnic stereotype” consists of the following components: stability, emotional colour, generalization
and simplicity of the image, focus on the ethnic group on all the members; characterization of the
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representatives’ moral and mental and physical qualities of various ethnic groups. Stereotypes
in general and ethnic stereotypes are not determined by the representation of one individual, but
according of “group agreement”. In the other words, they arise in the minds of individual people and
in the minds of large group of people.

Stereotypes are divided into two groups. The first group of stereotypes is represented by the
stereotype of behavior that is kept in the mind of human being. It defines the communicative behavior
of any communicative situation. The second group of stereotypes is created by the stereotype of
representation that forms a cliché of consciousness and forms the standard functions. Such stereotypes
predict not so much behavior by itself but so many sets of associations and predetermine the linguistic
tool which expresses the certain content [4, pp. 98-101].

In turn, stereotypes of behavior are divided into communicative behavior and national
communicative behavioral stereotypes. Communicative stereotypes embody the inherent concept of
the everyday consciousness of their own speech etiquette and the behavior of other people. They
summarize the certain data of an object from the point of their cognitive value of view and express an
emotional attitude towards it. V.G. Krys’ko highlights the national (ethnic) behavioral stereotypes, he
gives the following definition: “Sustainable schematized model of behavior is the result of a nationally
set of characteristic normative meaningful experience and this is a characteristic to all members of a
given ethnic community” [5, pp. 18-19].

Stereotypes of English national behavior are a set of characteristic normative attitudes and
skills of expression, activities, some meanings related to the role-playing aspects of the communicant,
because he behaves to the ethnic system of attitudes adopted in his culture and society. So, for English
people, the behavior standard is the speech style behavior. In the postulates of communication, G.P.
Greys says that “the speaker must avoid inaccurate statements and ambiguities”. The speaker conducts
his speech in accordance with the rules of consistency, clarity and brevity. The scientist distinguishes
the maxims of discourse as maxims of quantity, quality, relationship and the ways of behavior. And
the following general postulate belongs to the categories of such quality: “Try to make the statement
true, not from what you consider to be false and don’t say that you have no sufficient grounds, and be
brief!” [6, 37 p.].

The principle of brevity is the standard communication, so in the proverbs and phraseological
units of English, Kazakh and Russian, it finds the sufficient evidence. For instance: Ha cnoBax — on u
cobaky cwern; OT KpacHBBIX CIIOB He TpHOaBisieTcsi Macia B Kamre; JlonTt mmoKo, 1a MOJIOKO KHIKO;
Ken ce3 — 0oc ce3; TiiH )yripMecit, KOJIbIH XKYTipciH; MbIH MapTeOe ThIHa, Oip peT ceitne; Brevity
is the soul of wit (Kparkocts — aymia yma); Better to do well (JIyure xopo1o nocrymnars, 4eM XOpOIIo
roBopuTh); Be swift to hear, slow to speak (bomnbiue ciymiasi, MEHbIIIE TOBOPH).

The communicative behavior standard is the standard of abstention from carelessly pronounced
words, for example: CiioBo He BOpoOel, BBIIIETUT — HE MOiMaelib; MenbHUIa MelleT — MyKa OyJIeT,
s3BIK MelleT — Oena Oyner; Kem ce3 yrmaiapl, gem ce3 yraabl; Tin skylpikTeH ne o3ansl; A word
spoken is past recalling (CkazanHoro He BOpoTHIIB); A joke never gains an enemy but often loses a
friend (I1lyTkoii Bpara He 3a100pHIIIb, a IpyTra MOXKEIIb OTTOJIKHYTh); A word and a stone let go cannot
be called back (CnoBo He BopoOeii, BEIICTUT — HE TOWMACTIIh).

In the process of communicative behavior realization in Russian, Kazakh and English linguistic
cultures, perspective standards can be observed, for example: He xBanu ce0st cam, mycTh IpyTue mo-
xBaJAT; Momuu — 3a yMHOTO coiizenib; Jlepsku s3bIk 3a 3y0aMu; YHIeMeceH YiIel moneieH KyThlia-
CBIH; O3iH11 ©31H MakTaMa, Oackanap ceni makraceiH. In English, it is predominant the communicative
standard of statement: Be slow to speak; No wisdom like silence; Flow if words is not always flow.

National (ethnic) behavioral stereotypes contain attitudes towards belonging to a particular
ethnic group. These are “we stereotypes” and “we are an image”. National (ethnic) behavioral
stereotypes form on the basis of the meanings about “not we stereotypes” which is more clearly reflected
by everyday consciousness. The content of the stereotype has an ambivalent focus on differentiation
and integration at the same time. From the position of the role of stereotypes in communication, this
feature is mentioned in T. M. Nikolayeva scientific work: “In a certain sense, clichés in communication
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can be considered like “two-faced Janus”, so they are addressed to the communicant as an extended
hand of social closeness, and at the same time may have some communicative means of alienation”
[7, pp- 38-45].

Accordingly, we can conclude that the development of ethnic stereotypes is a long and
complicated process. However, the analysis of communicative behavior stereotypes presents the need
to study and the need of identification in the process of intercultural communication, and in this way
it is possible to escape communicative failures and intercultural conflicts appeared from ignorance of
communicative postulates (stereotypes of verbal behavior) and national (ethnic) stereotypes.
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Kanapa Kyiaranosa, Paiica KycaiibiHOBa
JLH. I'vmunes am. Eypazua ynmmulx ynueepcumemi, Hyp-Cynman, Kazaxcman

KoMMyHHKATHBTIK MiHe3-KYJIBIK MJ/JIeHHETi K9He YITTBIK (ATHUKAJIBIK) CTEPeOTHIITEP

Anngarna. JIMHIBUCTHKA, QJICYMETTIK KOHE IMCUXOJOTHS FHUIBIMIAPBIHBIH TOFBICHIHIA KYPBUIFaH
MICUXOJTMHTBUCTHKA, dJIEYMETTIK-THHIBUCTHKA, KOTHUTHBTIK JIUHIBUCTHKA, TUHIBO-dJIEyMETTaHy, STHOJIMHT -
BHCTHKA XXOHE T.0. 3aMaHay! FBRUIBIMIAp TUIMIH TEPEeH OalaHBIChIHA MOH Oepei, coiyieyre jkKoHe Oiiayra
0aluTaHBICTBI YpJICTEpre 3epTTey JKacaIbl. FhlTbiMu 3epTTEY HBICAHAAPBIHBIH Oipi TamTaypbIHAAPABIH TYP-
JIepi: TeHICPIIiK, KOCIOM, dTHUKAIBIK OOJNBIN TaObuIamel. Oyap TEK MCUXOJIOTHSIIBIK, TAPUXH, QJICYMETTIK
FBUTBIMJIAP/IBIH TOHIPETIH/C FaHa 3epTTEN KOWMaid, COHBIMEH Karap, JIMHTBUCTHKAHBI Ja 3eprreiiai. Cedeodi
aJiaM OMBIHIAFBI TATAYPBIHAAPIEI CO30CH KETKI3y MYMKIH eMec, TUIIETI dJIeM HICSSIChl HeMece TIIIIK dJieM
OciiHeCi FabIMIAP/IbIH Ha3apblHA KU1 TYCYE.

byn makamama makangap Heri3iHIe Kas3ak, OpBIC, aFbUINIBIH CJJICPIHIH YJITTBIK KapbIM-KAThIHAC
KBUIBIK €PEKIIETKTEePi KapacThIpblaaabl. YITTHIK TanTayphIHAAPABIH MOHI 3THUKAIBIK KBUIBIK TYpJEpiH
afiKpIHJIAy MCH CHIIATTay[a aHBIKTATaabsl. MBICAJIbI, )KaKCBUIBIK TICH JKaMaHIBIK VFBIMIAPBI Oap Makajaap
JTUHTBO-MOICHN KayBIMIACTHIKTHI 3¢PTTEHUTIH OKIIAED TYHUETAHBIMBIH CaIbICTBIPA/IBI.

Tyiiin ce3mep: KbUIBIK KalJIbl THO TalTaypbIHIAP, MOJACHU-aPANIBIK TICHXOIOTHsI, KOMMYHUKATHBTI
KBUIBIK CTAHIAAPThI, ITHO-0aWIaHBIC OPTACHI, MOJICHU-aPAJIBIK KAKTHIFBICTAP, STHUKAJIBIK THICTIIIK epeKIeTi-
i, KOMMYHHKATOp, COMIICY OUTIKTUIIrI.
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Kanapa Kyaranona, Paiica Kycannosa
Espazuiickuii nayuonanouolil ynusepcumem um. JI.H. I'ymunesa, Hyp-Cynman, Kazaxcman

KyJabsTypHble 1 HAallUOHAIbHBbIE (ATHUYECKHE) CTEePEOTHIIBI KOMMYHHKATHBHOIO MOBEIEHUsI

AnHoTanusi. COBpeMEHHbBIEC HAyKH, CO3/1aHHBIC HA CTBIKE JMHIBUCTUKH, COLUAIBHBIX U IICUXOJO-
TMYECKUX HayK, TAKUX KaK ICHUXOJMHIBUCTUKA, COL[MOJUHIBUCTUKA, KOTHUTUBHAs JIMHTBUCTHKA, JIMHIBO-
KyJIBTYpOJIOTHs, STHOJIMHTBUCTHKA W JpyTrHe, 00paIialoT BHUMaHHWE Ha TIyOOKYyIO CBS3b SI3bIKA YEJOBEKa,
UCCIIEYIOT IIPOLIECCHI, CBA3aHHbIE C PEUb0, CO3HAHUEM U T. JI. OHUM U3 00BEKTOB HAYYHOTO UCCIIEI0BaHUSA
SIBJISTFOTCS pa3JINYHBIC BU/IBI CTEPEOTHITOB: TeHAEPHBIH, MPO(peCCHOHANBHBIN 1 ATHHYECKUil. OHM U3ydaroTcs
HE TOJIBKO B PaMKaX ICHUXOJIOTHYECKUX, UCTOPUYECKUX, COIIMOJIOTMYECKUX HayK, HO U B JMHTBHUCTHKE, IO-
CKOJIBKY CYIIIECTBYIOIIHE B YeJIOBEYECKOM YME CTEPEOTHITBI HE MOTYT OBITh BEIPa)KEHBI B pedr U si3bIke. Ves
MHpa, 3aJ0KEHHAs! B I3bIKE HIIH A3bIKOBOI KapTHHE MMpa, BCE Yallle TI0Na acT B M10JI€ 3pEHUS YUEHbIX.

B crarbe Ha 0CHOBE ITOCTIOBHI] pACCMATPHBAIOTCS 0COOCHHOCTH HAIMOHAIBHOTO KOMMYHHKAaTHBHOTO
MOBE/IEHHs Ka3aXCKHUX, PYCCKUX M aHIVIOS3BIYHBIX CTpaH. PoIb HALIMOHAIBHBIX CTEPEOTHUIIOB ONpPENEIseTCs
B BBIABJICHUH W ONMCAHWHU 3THHYECKUX (opM moBepeHHs. Hampumep, MOCIOBHIIEI, comepKaliue NOHITHE
Jo0pa u 3714, CpaBHUBAIOT MUPOBO33PEHHE NPECTaBUTENIEH, N3YHaIOUIUX JIMHTBOKYJIBTYPOJIIOTHUECKHE COO0-
IIECTBA.

KoniodeBble cjioBa: STHUYECKHE CTEPEOTUIIBI I HOPMBI TIOBEJICHHSI, KPOCCKYIIBTYpHAsl ICUXOJIOTHSI,
HOPMBI KOMMYHHKATHBHOTO TIOBE/ICHHS, ’THOKOHTAKTHOE OKpPYXXEHHUE, MEKKYIIbTypHBbIE KOH(INKTHI, CTICIH-
(buKa STHUUECKOI IPYIIIBI, KOMMYHHKATOP, HABBIKA PEUEBOTO MIPOIYKTA.
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1. Kypnanabin MakcaTbl. OUI0I0THS FHUIBIMIAPBIHBIH ©3€KTI MOCEIeNepiH, T KoHe
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3. ABTopmapasiH penaknusara Mmakananapabl xxioepyl «JI.H. I'ymuiieB arbinaarsi Eypa-
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Tyiiin ce3nep («TyiiH ce3nep» co3 Tipkeci kapThliail KooMeH Oenruteneni) (5-8 ces
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Karap, aKImapaTThIK-137IECTIpY JKyHenepinie MaKaaaHbl )KeH1T Ta0yFa MYMKIH/IIK OepeTiH Makaia
MOTIHIH TEPMUHEPIH JKOHE JIe OaCKa MaHBI3IbI YFBIMIAPAbl KAMTYBI KaXKET.



MakaJjianbIH Heri3ri MOTiHI KipicrieHi, MaKcar MeH MIHIETTEePAl KOIOBUIYbIH, 3epTTeY
TaKbIpbIObl OOMBIHINA KYMBICTAP/BIH LIONYBIH, 3€PTTEY OAICTEPIH, HOTHIKENIEPl/TalKblIaYyhl,
KOPBITBIH/IBI KAMTYBI K&JKET (AKOJIapasblKk HHTEPBA - 1, a3aT O «KbI3bUT XKONAaH» - 1 cM, 6eTTey
JKOJIAFBI — €HIHE cal skacasajbl).

Kecrtesiep, cyperTep — atanraHHaH KeHiH OpHAJIACTHIPHUIA B, Op WILTIOCTPAINS KaChIH-
Jla OHBIH aTanybl 0oy KakeT. CypeT aliKblH opi CKaHEp/IeH OTIereH OOMyhl KEpeK.

Maxkananarel opMmynanap TeK MOTIHJIE oJlapFa ciiTeMe Oepiice FaHa HOMipIEHE/I.

JKanmer konganbicTa 6ap ab0peBuaTypanap MeH KbICKapTylapaaH 0ackaiapblHa MiHAETTI
TYpZe anFail KoJlJaHFaH/a TyCiHIKTeMe Oepinyi Kaxer.

Kap:xbliait keMek Typaibl akmnapar OipiHiii 6eTTe KepceTiiei.

JneduerTep Tizimi. MoTiHne ofgebuerTepre ciiTeMe TiKXKaKiIara ajabiHaIbl. MoTiHAeri
onedueTTep Ti3iMiHE clITeMeNepAiH HOMIpIEeHY1 MOTIHAE KOMAAHBUTYbIHA KaThICTBI XKYPri3ijeni:
MOTIH/IE Ke3/IeCKeH diebneTke airamkel cinteme [1, 153 6.] apkpiibl, exinmni cinreme [2, 185 6.]
apKBLUIBI T.C.C. )KYpri3iieni. MakanaHbIH HETi3T1 MOTIHIHJET1 KiTanKa CiiTeMe KOlJIaHblUIFaH OeT-
Teplii KepceTy kepek (Mbicansl, [1, 45 6.].

Kapusnanbaran enOexrepre cinremenep xacanMaiasl. COHBIMEH Karap, peleH3HsIaH
eTIereH OachUIBIMIApFa J1a cliTeMernep jkacanmaiiibl (9aeduerrep TiziMiH, ogeOueTTep Ti3iMiHIH
aFbUTIIBIHILA 931pJIey YITICIH TOMEHET] MaKajJaHbl paciM/ey YIATICIHEH KapaHbI3).

Maxkana coHbIHIAFbl oficOueTTep Ti3IMIHEH KeiH OMOMuOrpadusuIIbIK MOTIMETTEP OpBIC
JKOHE aFbUIIIBIH TUTIHIE (erep Makala Ka3ak TUIIHJE jKa3blica), Ka3ak jKOHE aFbUIIIbIH TUTIHIE
(erep Makama OpbIC TUTIH/E JKa3bLUIca), OPBIC )KOHE Ka3aK TUTIHE (erep MaKaia aFbUIIIBIH TITIHAE
JKa3pUIFaH 0onca) Oepinesi.

ABTOpJAp TYpPaJibl MAJIIMET: aTbI-)KOHI, FHUIBIMU aTaFbl, KbI3METI, 3KYMBIC OPHBI, JKYMBIC
OPHBIHBIH MEKEH)Kalbl, TeneoH, e-mail — Ka3ak, OpbIC JKOHE aFbUIIIBIH TUTIH/E TONTHIPHLUIAIBI.

6. Koszkaz0a MyKHUSIT TeKcepiJireH 00.1ybl Ka:keT. TeXHUKaJbIK TajanTapra cail Keiame-
TeH KoJhkazbanap KaiTta eHjeyre Kaltapbiiaabl. Komka3z0aHblH KeliH KalTapblUTybl, OHBIH KYp-
Hasia 6achUTybIHA KiOepinyiH OlTaipMen .

7. D1eKTPOHABI KOPPEeKTYPaMeH *KyMblIc icTey. Fruibivu OacsiisiMaap 6emmiMiHe TYCKEH
Makanajap >kaObIK (aHOHUM/1) TeKcepyre kioepineai. DKcrepTTep YChIHBUIFAaH MaKajiara OHbIH
JKapusiiay MYMKIHJIIT], )KaKCcapTy KaKeTTUTIr Hemece KaObu1qaHOay bl Typajibl e I KOPHITHIH-
JBICHIH KAMTHTBIH jka30ariia chiH mikip 6epeni. YKapamcbl3 en TaHbIFaH MaKaia KaiWTapa Kapac-
THIpbUIMaiAbl. MakanaHbl Ty3€Tyre YChIHbIC OepreH jkarfaiiia aBTopiap YII KyH apajbIFbIHIa
MaKaJlaHBIH KOPPEKTYpachlH kibepy kepek. MakanaHblH TY3€TUITeH HYCKAChl MEH aBTOP/BIH pe-
[IEH3EHTKeE kKayaObl pefakiusra xioepineai. OH CbIH MiKipJep ajFaH Makajianap ojJap/bl TalKbI-
nay >koHe 0achbUIbIMFa OEKITY YILiH KYPHAIIBIH PENaKIUSIIBIK AIKAChIHA YCHIHBLIAIBI.

KypHanabiH 0achbLIbIM UL KbUIbIHA 4 PET.
8. Tesiemaksbl. bacbuibiMFa pyKcaT €TUIT€H Makajia aBTOpJapblHA KeJleCli peKBU3UTTEP

OoiibiHIIA TeseM xkacay KaxeT (EYY kpi3Merkepnepi yuiH - 4500 tenre; 0acka yilbIM KbI3MeET-
keprnepine - 5500 Tenre).
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IHosokeHNE 0 PYKONUCHAX, NIPEACTABIAAEMBIX B 5KypHa «BectHuk EBpa3suiickoro
HanMoHaubHOro ynmupepcurera um. JLH. I'ymuaeBa. Cepus ®uioJorus»

1. Heas :xkypHana. IlyOnukanus TIIATeIbHO OTOOPAHHBIX OPUTHMHAIBHBIX HAYYHBIX pa-
00T B 00NacTu JIMTEPaTypOBEICHHS U SI3bIKO3HAHUS, OTPAXKAIOLINX aKTyallbHbIE MPOOIEeMBbl (PH-
JIOJIOTUYECKUX HayK, METObI MPETOIaBaHus SI3bIKA U INTEPATyphl, a TAKKE HanOOsIee 3HaYUMble
Marepuasbl HayuHbIX KoH(pepeHuuii, ondnuorpaduyeckue 00630pbl U peLieH3nH.

2. ABTOpY, *KejaiouiemMy ony0JHKOBaTh CTAThIO B KypHaJie, HEOOXOAUMO NPEACTaBUTh
PYKOIMCH B TBEPAOM KOIUU (pacreyaTaHHOM BapUaHTE) B OAHOM 3K3EMIUISIPE, NOAIMCAHHOM aB-
Topom, B Otnen HayuHsix uszgaHuil (mo aapecy: 010008, Kazaxcran, r. Acrana, yn. Carnaesa,
2, EBpa3zuiickuii HarmoHanbHeli yHuBepcuteT uM. JL.H. I'ymunesa, YueOH0-aIMUHUCTPATUBHBII
xopryc, kab. 408) u no e-mail vest_phil@enu.kz. [Ipu 3ToM 10KHO OBITH CTPOTO BBIACPKAHO
coorBeTcTBUE MKy Word-daiinoM u TBepaol konmuend. A Takke aBTOpaM HEOOXOIUMO Ipe.-
CTaBUTH CONMPOBOAUTEIbHOE IUCHMO.

A3bIK myOMuKanmMii: Ka3axCKui, pyCCKUM, aHITIMHCKUIA.

3. OTnpaBjieHue cTaTeil B peJaKIMI0 03HA4YaeT corjiacue aBTOPoB Ha npaso U3naress
— EBpaswmiickoro HanuoHansHoro yHusepcurera um. JLH. I'ymuneBa — nyOnukanuu crareii B
KypHaJe M Mepeu3JaHus UX Ha J000M MHOCTPAHHOM s3bike. llpencTaBiss TekcT paboThl 1
nyONMUKaIMy B )KypHaje, aBTOp FapaHTHUPYeT MPaBUIIBHOCTh BCEX CBEACHUI 0 ceOe, OTCYTCTBHUE
IUIaruara u pyrux (popMm HerpaBoMepHOTO 3aMMCTBOBAHUS B PYKOIIMCH, HaijIexkalee opopmiie-
HUE BCEX 3aMMCTBOBaHUI TEKCTa, TAOIHII, CXEM, HILTFOCTPALIUN.

4. PexoMeH10BaHHBIN 00beM (BKJIIOYAst META/IAHHBIC U CIIUCOK JIUTEPATYPHI):

— i craredt — ot 8 1o 16 crpanu;

— Ui peneH3uit (Ha MOHorpauu), OT3bIBOB O KOH(pepeHuusx — ot 6 1o 12 crpaHwuu.

5. TpeOoBanusi kK GOpMATHPOBAHMIO TEKCTA:

— (opmar ¢aitna Microsoft Word (docx);
mpudt Times New Roman;
pasmep nosei 2*¥2*2%2;

MEXyCTpouHbIil nHTepBai 1,0; — xernipb 14;

BbIPaBHMBAHUE TEKCTA 110 IIMPUHE;

Ka)X/IbIi a03a1l TOKEeH HAaUMHATHCSI ¢ KPACHOM CTpOoKH (oTeTym 1 cm);

TpaHcauTepanus ocymectnisercs no cucrteme Library of Congress (LC).
CxeMa nocTpoeHHs CTaTbH:

I'PHTH http://grnti.ru/ — nepsas cTpoka, cieBa
Conep:xanue MeTalanHbIX 00 aBTOpe (cM. Pocimzey ynrici/O6paszen opopminenus ctatbu/ Template)

Nanuuansl u paMmuiansa aBTopa(oB) — BbIpaBHUBAHUE I10 LIEHTPY (Hau€pTaHUE KypCUBOM)

ITo1HOe HaMMeHOBaHUEe OPraHU3aLMKU, TOPOJ, CTPaHA (€CIIM aBTOPBI PadOTAIOT B Pa3HBIX
OpraHu3aIusaX, He0OX0MMO MTOCTABUTh OJIMHAKOBBINA 3HAUYOK OKOJIO (haMHJIMH aBTOpa U COOTBET-
CTBYIOLIEH OpraHU3alliu)

E-mail aBropa(oB) — B ckoOKkax (HauepTaHue KypCHUBOM)

Ha3BaHue cTaThy — BRIpaBHUBAHUE 110 LIEHTPY (HaYepTaHHUE TOTY>KUPHBIM)

Annorauus (100-200 ciioB) He 10MKHA colepKaTh (POPMYIIbI, IO CONEPKAHUIO TTOBTOPSThH
Ha3BaHME CTaTbU; HE JIOJDKHA COEPKaTh OMOIMOrpaguuecKre CChbUIKH; JOKHA OTpaXarh Kpar-
KO€ COZIEpKaHME CTATbU, COXPaHss CTPYKTYpy CTaTbl — BBEIEHUE, METOAOJIOTMIO U METOAUKY
UCCJIEJOBAHHUS, PE3YJIBTAThl UCCIIEA0BAHNUS, 3aKIIIOUECHHUE.

KuaroudeBble ci1oBa (cinoBocodyeranue «KiroueBbie CI0OBa» BBIACIACTCS MOMYKHUPHBIM) (5-8 cioB/
cioBocoyeranuii). KirroueBble c10Ba OIKHBI TPEIeIbHO TOYHO OTPAXKaTh MPEIMETHYIO 00I1acTh Hccie-
JO0BaHUs, BKJIFOYATb TCPMHUHBI U3 TEKCTA CTAaTbH U APYTHUE BAXKHBIC ITOHATHSA, ITO3BOJIAIOIINUC 00JIerYuThH
Y pacIIUpUTh BOZMOXHOCTH HAXOXKIEHHSI CTAaTbU CPEICTBAMH MH(POPMAITMOHHO-TIOUCKOBOW CHCTEMBI).
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OCHOBHOI TEKCT CTaThU JIOJDKEH COZIepKaTh BBEACHUE, TOCTAHOBKY LEJIM U 3a/1a4, 0030p pa-
00T MO TeMe HCClIeJOBaHMS, METOIbI UCCIIEIOBAHMS, PE3YIIbTaThl/00CyKICHUE, 3aKITI0UeHHE/BBIBOIBI
— MEXCTPOUHBINA MHTEpBaT — 1, OTCTYI «KpacHOM cTpokm» — 1,25 cM, BbIpaBHUBaHUE 1O LIUPHHE.

Tadauubl, pUCyHKH HEOOXOAMMO pacrojararh rnocie ynoMuHaHus. C KaXIoW HIUTIO-
CTpaluei JoKHa CIeJ0BaTh HAANUCh. PUCYHKM AOJIKHBI ObITh YETKUMU, YUCTHIMU, HECKAHUPO-
BaHHBIMH. B cTarbe HyMepyIOTCs JUIlb Te (POPMYIIbI, Ha KOTOPbIE MO TEKCTY €CTh CCHUIKH.

Bce aG0peBHuaTypbl U COKpAIlEHUs, 32 UCKIIOYEHHEM 3aBEOMO OOILIEU3BECTHBIX, JAOJIKHBI
OBITh pacuIM(pPOBAHBI IPU NIEPBOM YIOTPEOICHUN B TEKCTE.
CBenenus 0 pUHAHCOBOM NMOJAEPIKKE PAOOTHI yKa3bIBAIOTCS HA MIEPBOM CTPAHUIIE B BUJIE€ CHOCKH.

Cnucok Juteparypsl. B Tekcre ccpliiku 0003Ha4aroTCs B KBaJpaTHbIX cKoOKaxX. CChUIKH
JIOJKHBI OBITH TPOHYMEPOBaHBI CTPOTO MO MOPSAIAKY YIOMUHAHHUS B TekcTe. [lepBas cchlika B Tek-
CTE Ha JINTEpaTypy NoJKHA UMeTh Homep [1, 153 c.], Bropas - [2, 185 c.] u T.a. Ccbuika Ha KHU-
I'y B OCHOBHOM TEKCTE€ CTaThH JJOJKHA COMPOBOXKIATHCS YKAa3aHUEM HCIOJIb30BAHHBIX CTPAHUIL
(Hanpumep, [1, 45 c.]). Ccpiiku Ha HeonmyOIMKOBaHHbBIE pabOTHl HE AomyckatoTcs. Hexenarens-
HbI CCBUIKHM Ha HepeleH3UpyeMble U3AaHus (IIPUMEphl OTMCAHUS CITUCKA JINTepaTyphl, ONMCAHUS
CIMCKA JIUTEPATYPhl Ha aHIJIMICKOM SI3bIKE CM. HHXKE B 00paslie opopMIICHNUs CTAThH).

B koHIe crarby, mocie cnyucka JuTeparypbl, HEOOXOAUMO yKa3aTh OubiIMorpaduueckue
JTAaHHbIE Ha PYCCKOM M aHIJIMICKOM si3bIKax (eciu cTaTbs opopMiIeHA HAa Ka3aXCKOM sI3bIKE), Ha
Ka3aXCKOM U aHIIMHCKOM s3bIKaX (€C/IM cTaThst 0(hopMIIeHA HA PYCCKOM SI3bIKE) U HA PYCCKOM M
Ka3aXCKOM SI3bIKaxX (€CiM cTaTbs opopMiIeHa Ha aHIIUHCKOM SI3BIKE).

Caenenus 00 aBTopax: (haMuius, UMs, OTYECTBO, Hay4Hasl CTEeNeHb, JODKHOCTh, MECTO pa-
00TBbI, MONHBIHN CITyKeOHBIHN ajpec, TenedoH, e-mail — Ha Ka3axCKOM, PyCCKOM M aHITIMICKOM S3bIKaX.

6. Pyxonuch 10/7kHA ObITH THIATEJIBLHO BbIBepeHa. Pykonucu, He COOTBETCTBYIOIINE
TEXHUYECKUM TpeOOoBaHUsAM, OyIyT BO3BpallleHbl Ha 10paboTKy. Bo3Bpalienue Ha 10paboOTKy He
03HAYAET, YTO PYKOMHCh MPUHATA K OIYOJIMKOBaHMIO.

7. PabGora ¢ 2j1IeKTpOHHOI KoppeKkTypoi. Crarby, noctynusune B OTaen Hay4yHbIX W3-
JTaHUK (penakius), OTHPABIAIOTCS HA aHOHUMHOE pelleH3UpOoBaHue. DKCIEepThl TAl0T MUChMEH-
HYIO PELIEH3UIO Ha MPEJICTaBIEHHYIO CTaThbi0 C MOTUBHUPOBAHHBIM 3aKJIHOUEHHEM O BO3MOKHOCTH
ee oIyOJIMKOBaHUs, HEOOXOMMOCTH HAIlPaBUTh HA JOpaOOTKy Win (OTKIOHeHHM) cTarbu. Cra-
ThH, MOJyYUBIINE OTPULIATEIBHYIO PELIEH3UIO, K TOBTOPHOMY PACCMOTPEHHUIO HE PUHUMAIOTCSI.
ABTOpaM B T€UEHHE TPEX AHEH HEOOXOIUMO OTIPABUTh KOPPEKTYpPY CTAThHU B CIIydae MPUHATHUS
peuieHust o0 10paboTKe cTaThH. VcrpaBieHHbIE BapuaHTHI CTaTell U OTBET aBTOpa PELEH3EHTY
IIpUChUIAIOTCS B pefakuuio. CraTby, UMEIOIINE MOJOXKHUTEIBHbBIE PELEH3UHU, NPEICTaBIIOTCS
PEIKOIJIETUH JKypHaJIa 7151 00CYKACHUS U YTBEPXKIACHUS [T My OIUKaIUH.

IlepuonuyHoCTh 5KypHaJaa: 4 pasa B roj.
8. Onmnara. ABTOpaM, MOJYYUBIIMM IOJOKUTEIBHOE 3aKIIOUEHHE K OIyOIHMKOBAaHUIO,

HEOOXOMMO MPOU3BECTH OIUIATy MO CIEIYIOMIMM peKkBU3UTaM (i coTpyanukoB EHY — 4500
TEHTe, JJI CTOPOHHUX opranuzauuit — 5500 Tenre):
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PexBu3urnl:

1) PI'TI ITXB «EBpa3zuiickuii HaumoHanbHbIi yHuBepcuteT uMenu JI.H. I'ymunesa» MOH PK
AO «bank LlentpKpennum»
BUK 6anka: KCIBKZKX
NHK: KZ978562203105747338
Ko6e 16

Kmu 859- 3a craren

2) PI'TI IIXB «EBpazuiickuii HanmoHanbHbIN yHUBepcuTeT uMenu JI.H. I'ymunesa» MOH PK
AO «Bank RBK»
buk 6anka: KINCKZKA
NHK: KZ498210439858161073
Ko6e 16

Kuno 859 — 3a crarsu

3) PT'TI ITIXB «EBpa3uiickuii HartmoHnanbHbIi yHuBepcuteT umenu JI.H. I'ymunesa» MOH PK
AO «ForteBank»
BbUK banka: IRTYKZKA
NHK: KZ599650000040502847
Ko6e 16

Kuno 859 — 3a crarsu

4) PI'TI ITXB «EBpa3uiickuii HaunoHanpHbIN yHUBepcuTeT umenu JI.H. I'ymunesa» MOH PK
AO «HapopnsiiibankKazaxcran»
BbUK banka: HSBKKZKX
NHK: KZ946010111000382181
Ko6e 16
KHm 859.

«3a nyonukayuro ®HUO asmopay
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